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Ilemnn:

N3YUCHHUE CTPYKTYPhI aHTTTUMCKOTO
IIPEIJIOKECHUS C MECTOMMEHHEM It



3agauu:
BBEISIBUTH IIPEJIOKEHHS C MECTOMMEHHEM It
ONPEACIUTh (PYHKITUH MECTOMMEHHA It ;

CPaBHUTH CIOCOOBI IEPEBOAA MECTOMMEHUS It
Ha PYCCKUU SA3BIK;

CUCTCMATHU3NUPOBATb MATCPHUAJI



OOBEKT UCCIIENOBAHU:

CUHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIUU

C MEeCcTOUMEHUEM It



IIpeamer ncciaenoBanus:

(YHKIIMH MECTOMMCHHS It

B IIPCIJIOKCHNH



MeToibl UCClIeI0OBaHU:
IIOMCK IIPEAI0KEHUN C MECTOUMEHHUEM;

onpeaeciicHue (PyHKIMN MECTOMMECHUS B
PEAI0KCHNM;

CpPaBHEHHUE C IIEPEBOJIOM HA PYCCKUU SI3bIK;
CUCTEMATU3ALIM MaTepuralia;

OIIMCAHHUC



I unoresa:

B TekcTe cka3ku O.Yaniapaa «PeIi0ak v ero
nyIna» MecTouMeHue It ropas3go Jaie
BCTPEUYAETCS B POJIM JUYHOIO MECTOMMEHHS,
0003HAYAIOIIETO HEOYIIICBICHHBIE IMPEIMETHI



T.IO Apo3aoBa P. Mepodu

JInyHOEe mecCTOnMeHue JINYHOEe meCcToOMMEeHue

YKa3aTtesibHOe meCTOuMeHune YKa3zaTtenbHOe mectoMmeHue

dopmanbHOE noasexkallee B
6e3n1nYHbIX NpeanoXeHnaAX

dopmanbHoe nogserkatlee c BesnnyHoe mecTtoumeHme
MHPUHUTUBOM, FTepyHANEM U
NPMAATOYHbIM NPEANIOXKEHNEM

[inAa BblaeNeHns B YcunutenbHoe MecTonmeHue
aMPaTUYECKUX NPeasoKeHNAX



OYHKUMUN NUYHOIO MeCcTonmeHus it B
npeasoXeHuu:

- noodsexaujee (B KayecTse noasiexkawlero it
nepeBoanTCA OH, OHA, OHO):

«It (the soul) went weeping away
over the marshes»

«OHa (gywa) nowna, pblaas, npou
yepes bonota»




- npAMoe oornosiHeHue (nepeBoanTca e2o, ee):

«Rough waves rose up

to meet it»
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- KoceeHHoe dornosiHeHue (nepeBoanTCcA Ha
PYCCKUM A3bIK NTMYHbIM MECTOMMEHUNEM B
COOTBETCTBYIOLLEM naaeke):

«| have a little reed-pipe, and when | blow on it
the mullet come sailing into the bay»

«Y MeHA eCTb Ma/ieHbKaA
TPOCTHMKOBAA TPYOKa,
M KOorga A noAayto 8 Hee,

B 3a/1MB NPUNAbIBYT BapabynbKu»



It B dYHKLUMNN YKa3aTEeNbHOro MeCTOMMEHMUSA
(nepeBoanTCA CNOBOM 3TO):

«It is thy soul and not mine»

«IMo TBOA Aylla, a He MoAa»




¢opmanoHoe nooaexcawee B 6e31nYHbIX
npeasioKeHUsax :

a)npu onncaHumn ABAEHUMN NN COCTOAHUSA
npupoabl, Npy 0603HaYEHNN BPEMEHM,
PacCTOAHUA:

«When it was noon they opened the gate»

«Korga 6blna nyHa OHM OTKPbIZIM BOPOTa»



6)c rnaronamu to seem, to happen, to appear,
to chance, to turn out B cocTtaBe
C/IOKHOMOAYNHEHHOTO NPeasoKEHUA:

«It seemed to him that the eyes of the man
were upon him»

«EMmy Ka3anocb, YTo r/1a3a Ye/10BEKa
YCTPEMMU/IUCb Ha HEro»



dopMmanbHoe nognaerkaluee B nNpeanoKeHuax c
MHOUHUTUBOM, repyHaNEM NN NPUAATOYHbIM
npeaioXeHnem:

«It were better for thee to
come with me»

«Tebe 6b110 ObI NyyLLE
NMONTN CO MHOMNY»

« And it may be that he
will come with me»
«Mo<eT 6bITb, OH

nonaeT Co MHOW»




HecoBnageHue cnocob6oB nepeBoaa
MeCTOUMMEHMA it Ha PYCCKUM A3bIK

1) HecosnaodeHus 8 nadexax:

«It (flower) has purple leaves, and a star in its
heart, and its juice is as white as milk»

«Y Hezo (usemka) 6binu gpuonemossie
AUCMbA U 38300 8 cepoue, a e2o COoK bbin
besbiM, KOK MOSIOKO»



2) HecoBnageHua B poae:

«This is my house of treasure, and half thatisin itis
thine»

«ITO MOM AOM COKPOBMULLL, U MOJIOBUHA TOTO, YTO 8
HemM - TBOA»

«3ITO MoA cokposunuwHHUUa, N MONOBUHA TOTO, YTO 6
Hel - TBOA»



YacTtoTHOCTb ynoTpebaeHmna mectommeHus it

1) "MyHoe mectoumeHume jt - 117
2) yKka3aTtenbHoe mecToMmeHue jt - 22
3)bopmanbHoe noanexxailee — 7:

- popmanbHoe noanerkawee B 6e31UYHbIX
npeasoxeHnax, 0603HavyatoLWmMx COCTOAHNE
npPUpoAabl, BPEMEHM U PACCTOAHMUA - 6

- c rnaronom to seem -1

4)popmanbHoe nognexkawee ¢ UHPUHUTUBOM — 5



dopmanbHoOe noanexkallee B 6€311YHbIX
npeasioxKeHmnax

OnucaHume
COCTOAHUMU
npupoabl -0

OnucaHue
aBneHnm - 1

O603HayeHue C rnaronom
BpemeHu -5 to seem - 1




5,50%

3%

& IM4YHOEe mecToOMMmeHune

M yKasaTe/nbHoe
MeCTOMMEHMeE

d)opman bHOE nognexauee

B popmanbHoe noasiexkallee
C UHPUHUTMBOM
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